Demo versiyonu

MetaTexis’in demo versiyonunu 60 gün veya en fazla 600 kez kullanabilirsiniz.

Test süresince tüm fonksiyonları kısıtlama olmadan kullanabilirsiniz, ancak ara sıra bunun bir deneme sürümü olduğuna dair bir mesaj alacaksınız.

Test süresinin bitiminden sonra sadece serbest fonksiyonlar kullanılabilecektir.

MetaTexis nedir?

MetaTexis bir CAT-Tool’udur (CAT = Bilgisayar destekli çeviri).

MetaTexis doğrudan Microsoft Word’e entegre edilmiştir. Bu sayede tüm MetaTexis fonksiyonlarına normal word belgesinden ulaşabilirsiniz ve tamamen yeni bir program öğrenmenize gerek kalmaz. Tek yapacağınız birkaç yeni fonksiyonu öğrenmek olacaktır.
Metatexis’i kurduktan sonra yeni bir word dosyası açtığında yukarıda bu programa ait özel araç çubukları göreceksin.

En solda yeşil renkli açık bir kitap, yanında S harfi vs.

Bundan sonra, Metatexis’in en önemli fonksiyonlarını örnekleriyle birlikte açıklamaya çalışacağım.
Şimdi biraz alıştırma yapalım:

Boş sayfa önünüzde duruyor (Bu, tabii ki tercüme edeceğiniz bir metin de olabilir).

Bir kelime yazalım, örneğin “Vater”.

Maus imleci bu kelimenin en başında dururken, yukarıdaki Metaxis araç çubuklarından “S” harfinin yanındaki “aşağıya oku” tıklayın.

Size bir soru gelecektir. Bu metni Metatexis’in yardımıyla mı çevirmek istiyorsunuz diye.

Evet diyeceksiniz.

Bundan sonra yönlendirme talimatlarını takip edeceksiniz.

Önce esas metinin dili olan Almancadan, hedef dil olan Türkçeyi seçin.

Yani, Deutschland > Türkisch.

Bundan sonra bu dile ait bir MEMORY oluşturmanız istenecek.

NEU diyeceksiniz ve ALMANCA TÜRKÇE diye isim vereceksiniz.

Bir daha aynı şeyi tekrarlayacaksınız ve bunu standart olarak kaydediniz.

TÜRKÇE ALMANCA için de aynı yolu takip ediniz.

Çevirinin “in Einzelschritten” yapılması şıkkını işaretleyin.
Buraya kadar temel işlemleri yapmış sayılırsınız.

Not: Bundan sonraki çevirilerinizde “Standart laden” seçeneğini tıkladığınızda, örneğin ALMANCA-TÜRKÇE, bu ayarlar otomatikman devreye girecektir.

Yani bu ayarları her seferinde yeniden yapmanıza gerek yoktur.

Not: “Automatisierungsoptionen” seçeneğinden (üst çubukta “C” harfinin yanındaki “üst üste iki kırmızı işaret” en alttaki “her segmanı tercüme et seçeneğini işaretleyin.

Bundan sonra “opsiyonlara gidin”.

Burada “Standard speichern” yani “standart kaydet” seçeneği vardır.
Burayı tıkladığınızda, açılan pencereye örneğin "ALMANCA TÜRKÇE" yazın.

Bundan sonraki otomasyon ayarlarınız hep bu isim altında kaydedilecektir.

Yukarıdaki “Translation memories” seçeneğinde açılacak pencerede

* “Speichern von Übersetzungsalternativen zulassen” seçeneğini işaretleyin.

* “Invers speichern” seçeneğini işaretleyin. Her iki veri tabanının uygun şekilde düzenlenmesi halinde, örneğin ALMANCA-TÜRKÇE ve TÜRKÇE-ALMANCA isimleri altında kaydedilmesi durumunda, Almancadan Türkçeye yaptığınız çeviriler veya tercüme belleğine kaydettiğiniz kelimeler, cümle parçaları, cümleler Türkçeden Almancaya çeviri yaptığınızda otomatik olarak karşınıza çıkacaktır. Örneğin Almancadan Türkçeye “Vater” kelimesini içeri girmişseniz, Türkçeden Almancaya çeviri yaptığınızda “baba” yazdığınızda “Vater” olarak karşınıza çıkacaktır.

Vater kelimesi sarı bir çerçeve içine alınacak ve altına yeni bir satır açılacaktır.

Alt satıra “baba” yazın.

Sonra bir altına geçin ve yine “Vater” yazın.

Aşağı oku tıkladığınızda, sizin yazdığınız baba kelimesini göreceksiniz, yani çevrilmiş olarak.

Not: Ben kelimeleri, tam bir cümleyi veya cümle parçalarını, sağ taraftaki önce sarı + sonra beyaz + simgesini tıklatarak direkt hafızaya almayı tercih ediyorum, çünkü bunlar bir sonraki tercümelerde sol tarafta açılan küçük bir pencerede ("S" simgesi tıklatıldığında açılıyor) tekrar karşıma çıkıyor ve çift tıklama ile tercüme yaptığım metne ekleyebiliyorum.

Simgeler ve işlevleri



	+
	

	+
	Tercüme belleğine kelime, kelime parçaları veya cümle eklemek istediğinizde buraları maus ile işaretleyin ve sonra beyaz + işaretini tıklayın. Açılan pencerede çevrilecek kısım solda görünür. Sağ tarafa karşılığını yazın ve kaydedin. Not: Bir kelimenin birden fazla karşılığı varsa onları da girmeniz yararlı olacaktır.

	+
	Çevrilecek kısmı işaretledikten sonra mavi + işaretini tıklarsanız bu kısım pencerenin her iki tarafında görünecektir.


Not: "S" (Scout) fonksiyonu sadece NET/Office versiyonunda bulunmaktadır.
İçeri girdiğiniz kelimeler, cümle parçaları veya cümleler, bir sonraki segmanda sol tarafta açılan küçük bir pencerede karşınıza çıkacaktır. Bunların üzerini tıklayarak çevirinize ekleyebilirsiniz. Böylece bir kelimeyi, deyimi veya cümleyi yukarıda açıklandığı şekilde kaydedersiniz, bunlar için tekrar sözlüğe bakmanıza gerek kalmayacaktır.
	Dürbün simgesi
	Buradan, daha önce yapmış olduğunuz çevirileri TM'de arayabilirsiniz. Bunun için kelimeyi maus ile işaretleyin ve dürbün simgesini tıklayın.

	C
	Çeviri bittikten sonra tıklayacağınız simge. Burada istediğiniz takdirde TRADOS belgesi de oluşturabilirsiniz.


Navigation
Buradan çevirisini yaptığınız segmanları gizleyebilir veya tekrar görünür hale gelmesini sağlayabilirsiniz.

Segment Manipulation

Bazı belgelerdeki segmanlar düzenlenişleri nedeniyle çeviri esnasında tam olarak görüntülenmeyebilir. Başka bir ifadeyle cümleler yarıda bölünüp bir alt satıra geçebilir. Bu takdirde o cümlenin tümünü işaretleyip “yeniden segman halin getir” seçeneğini tıklayın.

Not: ;, vb. ca. gibi kısaltmalarda cümlenin yarıda bölünmesini istemiyorsanız, “Document-Optionen” seçeneğinden “Segmentierung” tıkladığınızda açılacak pencereye bunların yazılmasından sonra cümlenin bölünmemesini istediğiniz karakterleri ekleyebilirsiniz.
Not:

Diğer fonksiyonları zamanla ve bu programla çalıştıkça kendiliğinizden öğreneceksiniz.







